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The Gospel According To Mark

Chapter 11

1
(to Jerusalem) ohwws (He approached) 272 (& when) 721
(& Byth-Ania) 8*3P1°2) (of Byth-Phage) N32M™3 (the side) 233 (on) 9%
(He sent) 77T (of Olives) R (The Mount) N (to) M1
(His disciples) bn (of) 17 (two) 1™

(to village) X2 (g0) 197 (to them) 1715 (& He said) T1NY
(a moment) TINPY (& son of) 727 (opposite us) 122 (that) 71
(will find) 7F72W1 (it) hie (you are) ]33N (that entering) ]‘583"!
(that a man) WINT (that is tied) 7"ORT (a colt) Now (you) 1IN
(has ridden) 77227 (not) 8o (the children of men) 8@1"13 (from) 112
(bring him) “TIND™ (loose him) 1Y

3
(doing) 1*772¥ (why?) K312 (to you) 7135 (shall say) TN (a man) W3N (& if) 1N
(to him) 77 (say) TN (this) X777 (are you) TN
(& at once) N (he is required) XYM (that for our Lord) ﬁfb‘?'l
(here) X35 (him) 715 (he will send) TR
4

(the colt) NDW (they found) WTOWN (& they went) 1DTRY
(outside) T35 (the gate) VTN (on) DY (that was tied) "ONT
(him) 777 (they untied) 1" (& as) 721 (in the street) XPW3

5

(those) ]‘L)‘N (among) 11 (people) T"WIN
(what?) X7 (to them) ]1”‘7 (they said) 77N (who were standing) 7%27
(the colt) NV (you are) 133N (that untying) 1°7 T (are you) 11NN (doing) 172V
6

(according to) ™ (to them) ]T[i? (they said) 171N (but) 177 (they) 1737
(them) 173X (& they allowed) JP2W1 (Yeshua) DI (them) 71N (what commanded) TTPBT

7
(Yeshua) D2 (to) M (the colt) RDWS (& they brought it) IR
(their garments) 177N (upon it) by (& they threw) 1M7NY
(Yeshua) 2" (upon him) oY (& rode) 22
8

(their coats) 15T (were) M7 (spreading) 1MW (but) 1°7 (many) RNWIO
(branches) X210 (were) 177 (cutting) 1"PO2 (& others) NITR (in the road) XITIN2
(in the road) NIT7IN2 (& were spreading them) ]I (trees) PR (from) 12
9

(behind him) 7AN27 (& those) 1137 (who were before Him) *127P7T (& those) 113
(Oshanna!) NIVWIN (& they were saying) 1°72R1 (were) 177 (cheering) 192
(of The Lord Jehovah) 8*7127 (in His name) F112W23 (Who comes) 81N (is He) 177 (blessed) ™03
10
(that comes) NN (the kingdom) Nat=rs) (is) "7 (blessed) X221
(in the highest) 8131713 (Oshanna!) NIDWIN (David) ™7 (of our father) 112N

11
(to the temple) NP9 (to Jerusalem) BOWIND (Yeshua) PW° (& entered) D31
(the time) X3 (but) ™7 (it was) N¥T (when) 713 (everything) D53 (& He saw) NI
(the twelve) O™ (with) OY (to Byth-Ania) N*38-1"2% (He went out) PB3 (of evening) X7
12
(when) 12 (the next) NITMN (& on day) Nl
(He was hungry) 122 (Byth-Ania) X*9N"2 (from) 12 (He went out) P21

13

(on it) 713 (that is) "N (a distance) XPM17 (from) 172 (one) N (fig tree) NN (& He saw) XM
(He may find) IT2W3 (that perhaps) 187 (to it) hinr) (& He came) NN (leaves) X2
(on it) 712 (He found) FTOWN (not) 8o (He came) XN (& when) 727 (something) 27712 (on it) 7713
(the season) N12T (leaves) NDIW (only) 1N (except) NON
(of figs) NINPT (it) RWT (was ) R (not) P (for) 7

14
(& forever) D9YD (from now) 971 (to it) 119 (& He said) 1N
(will eat) D128 (not) 8 (fruit) NINE (from you) "33 (a man) LIN
(to Jerusalem) 5w NS (& they came) XY (His disciples) smabn (& they heard) WU
15
(of God) NFTOR™ (to the temple) XD (Yeshua) DI (& entered) D
(who bought) 1°277 (those) ]‘5‘}{5 (that He should cast out) P237 (& He began) ™1
(the tables) N2 (& overturned) 21 (in the temple) X777 (& sold) 17331
(& the seats) RN1OM21 (of the money exchangers) NIDTWDT
(doves) RI1" (who were selling) 1°337137 (of those) 29377
16
(should carry) T2V (that a man) WIRT (He) X7 (allowed) P2W (& not) N>
(the temple) NooT (inside) 133 (merchandise) NN
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17
(is it written) 313 (not?) X3 (to them) 1715 (& He said) N1 (He) NI (& taught) 7
(it shall be called) XIPN1 (of prayer) RN123 (a house) N3 (that My house) "N"37
(but) 1" (you) JIN3N (the nations) MY (for all of them) ]TIL)DL)
(of robbers) N 1o (a den) NI (you have made it) *T1"INT2Y
18

(& the scribes) RIDOI (of the priests) NI (the chiefs) *27 (& they heard) WA
(they might destroy Him) “77°17721 (how) NI3'RT (they were) M7 (& seeking) "W
(because) S (of Him) 7131 (for) 7" (they were) 1177 (afraid) 7‘5”7
(at His teaching) mebra (were) 17T (awestruck) 1720 (the people) N1V (all) o
19
(evening) N7 (it was) X7 (& when) T2
(the city) 83> (from) 122 (outside) =25 (they went out) 1923
20
(fig tree) NN (they saw) W7 (passing by) 17722 (when) T3 (& in the morning) XIDX2)
(its roots) FTIPY (from) 112 (it had dried up) RW"2" (after) 712 (that) 7

I 21
(to Him) i) (& said) TN (Shimeon) WY (& remembered) T2TNNY
(that) %7 (fig tree) XN (behold) NiT (Rabbi) 27
(has dried up) NW2" (that You cursed) b=
22
(to them) 777{‘7 (& He said) TN (Yeshua) 10" (& answered) N1
(of God) NTONT (the faith) RPIIIMT (in you) 1123 (let there be) NI
23
(that whoever) 117 (to you) 7735 (I) NIX (say) TN (for) 7™ (amen) 17N
(that you be lifted up) 5@'\\'&'&'{ (this) ¥377 (to mountain) NS (shall say) N7
(will doubt) 3B (& not) 891 (into the sea) N3 (& fall) 9D
(He) X777 (shall believe) 11473 (but) e (in his heart) maba
(shall be done) X773 (that he says) TN (thing) Q71 (that) 77
(that he says) TN (anything) Q772 (to him) hi
24

(to you) NDL) (I) RN (say) N (this) NI (because of ) Swon
(you are) WM (that praying) 1"231 (thing) D (that every) 927
(_}?elieve) 2177 (you are) NN (& asking) ]‘5&\'&'1
(to you) 1127 (& it shall be) X731 (you are) 1IN (that receiving) 1"2027
25
(forgive) P13 (to pray) H3nb (you) 71NN (stand) 71727 (& whenever) i)
(a man) WIN (against) Sy (to you) UD‘? (that is) ™R (the thing) Q71
(Who is in Heaven) N"2W2T (your Father) 11272N (so that also) INT
(your faults) 1238 (to you) 112 (may forgive) P12w
26
(neither) NoER (are) 7103 (forgiving) 1"PAW (not) ) (you) 1IN (but) "7 (if) 1N
(to you) NDL) (will forgive) P12W1 (Who is in Heaven) N2W3T (your Father) 112128
(your faults) 113532

27
(& when) 27 (to Jerusalem) B9WND (again) 2 (& they came) TN
(they came) N (in the temple) oo 2 (He) R (was walking) TL)T[D
(& the Scribes) X207 (of the priests) N3712 (the chiefs) Y37 (to Him) i)
(& the Elders) X0WR1
28
(authority) mnbw (by which?) NI*R2 (to Him) b (& they were saying) 171N}
(to You) '[% (gave) 27" (& who?) 1127 (are you) NIN (doing) T2V (these thing:) ]‘L)T[
(you would do) T2VN (that these things) 7‘57[7 (this) X377 (authority) NI
29
(1 will ask you) TI2PNDN (to them) 17T (said) 1N (Yeshua) ZI2* (but) 17 (He) 771
(that you shall tell ) JYNNT (one) X7 (matter) NRon (I) N3N (also) 5N
(by which) X1*R2 (to you) 7735 (will) RIN (tell) TN (& T) NINX) (Me)‘%‘
(I am) NN (doing) T2V (these things) r‘m (authority) Niwbw
30

(where?) N2 (from) 11 (of Yokhanan) 137177 (the baptism) 707121
(the sons) "2 (from) EJ (or) W (Heaven) R (from) 11 (is it) *7
(Me) "2 (Tell) 177N (of men) RWIN
31

(that if) X7 (& they said) 17181 (in themselves) 17MWR12 (& they reasoned) 12WINNI
(He will say) 1N (Heaven) XY (that from) 1227 (to Him) i) (we say) TIN]
(did you believe him) 3131 (not) X7 (& Why?) N1 (to us) 19
32
(the sons of men) NWIN "33 (from) 1 (& that we shoud say) NI
(all of them) UHE‘D (the people) N2V (of) 11 (there is) 7 (fear) Nakian
(Yokhanan) 1:m~5 (him) il (were) 177 (holding) 171N (for) T3
(he is) 177 (a prophet) 822 (that truly) DR
33
(to Yeshua) Byl (to Him) ) (& they were saying) 1*1N1 (& they answered) 731
(1) RN (not) 8o (also) 7N (to them) NTIB (He said) 71N (we know) 13°07T" (not) ¥
(authority) Nanbw (in which?) X2°R2 (to you) ]TD‘? (am I) NN (telling) TN
(I) N3N (do) 773V (these things) r‘m
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